Life on Jinnan campus, Nankai University
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This is a simple introduction to our campus (and beyond) for international students joining our
laboratory (the Nankai-Baidu Joint Laboratory). As part of your course, and for everyday life, you
will need to learn Chinese. I recommend starting as soon as possible (it takes time!). I spoke with an
international student who has gone through this: he recommended learning Chinese up to HSK3
level before arriving, learning online through the many free YouTube videos and webpages. Your life

in China will be easier if you learn to speak and read everything I write in large font below.
Our lab. Our laboratory is located in

PNE: PE

a large city in

Tianjmn Zhonggué
Tianjin China.
Our university is one of the best universities in China, and it’s called
Nénkai daxué

Nankai University
and our laboratory is on the campus called

JE] S {ES HALX

L and also called o
Jmnan xiaoqu X1 xiaoqu

Jinnan campus new campus

There’s another campus which is not our campus: J\B AKX (Balitdi xidoqi) = Balitai campus, also

known as ZRIX (150 xidoqii) = old campus. You may have some classes on this campus. Our college is

called
laEisEl T

Jikong xuéyuan
College of Computer and Control Engineering,

which is an abbreviation for 1TEH. S1EH TFEF R (Jisudnjl yu kongzhi gongchéng xuéyudn). Our

laboratory is mainly in room 409 (fourth floor) in this building.



Campus map. Here’s a map of our campus.

ditu.baidu.com (Baidu Maps).
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There is also a good-quality map of our campus on

Note:
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The whole East side (right-hand side) is not yet built. The building numbered 71, Z4JEFHH /(>

(xuésheng huédong zhongxin) = student activity center, is built, but nothing East of it.

e Our lab is in the building numbered 29.

o The first cafeteria 55—R% (diy1 shitdng) is the building numbered 49, and this is where the halal

cafeteria is.

« The second cafeteria 55 &% (diér shitdng) is the building numbered 24, and this is where =&
1% (méishi guangchang) is.

o The E$1E (tashiiguin) = library is the most noticable building on campus.

There is nowhere else to eat on campus, and there are no off-campus restaurants nearby.

Beijing airport.

LR E#I

Béijing shoudu jichang

Beijing Capital Airport.

Usually when taking an international flight to and from China, we go via



There’s also an airport in Tianjin, but there’s far fewer flights.

Warning: There are people at the airport who will try to trick you into giving them money, etc.
Recently, I've encountered women wearing uniforms who try to trick you into thinking they work for the
airport. It’s best not to say anything to them, but you can say

7Nz rE
biyong or buyao
don’t need don’t want.
There is a bus from Beijing Capital Airport to Tianjin. It costs around 85 yuan, and it collects

passengers at both terminal 2 and terminal 3 and goes to the
\ \N—
KIEXAZ B
Tianjin Tianhuan keyun zhan
Tianjin Tianhuan passenger station

(T call it the “Tianhuan bus station”.).

If it’s your first time in China, you’ll probably want to take a

A%

chuzuche

taxi

to get to the Jinnan campus. The last time I took it, it cost around 90 yuan. (It’s also possible to take
the subway, or take a taxi to the old campus and take the bus from there. These routes are cheaper, but
more complicated.)

Warning: The taxi drivers at the Tianhuan bus station will charge more (maybe double or triple the
price); it’s cheaper if you first walk away from the bus station, and catch a taxi from the street.

You should ask the driver to use the

T INR

..... . and ask for a .
Jijlaqi X1aoplao

taximeter receipt.
Public transport. Important busses from the Jinnan campus leave from the
il
X1mén
West gate.

There are two routes:

e 612 or 615. This goes from the new campus to the old campus. It also stops at K¥% (Tiantd) a tall
tower in Tianjin, where there’s also the KIZMI#k¥}L (Tianta ditiézhan) = Tianta subway station.

It’s best to wait for the express bus: it’s faster and more comfortable, and costs 5 yuan in cash.

e 613. This goes from the new campus to the %l Bk, (Hudshanli ditiézhan) = Huashanli subway

station.

There’s other busses that I'm not familiar with.

Nowadays, most people use



\ N N N
N S
L also called o
Didt Didt dache
Didi taxi Didi taxi
which is a Chinese equivalent of Uber. You book it through your phone, thereby avoiding getting over-

charged by taxi drivers.

Paying for things. On campus, we put money on our
PEE

xidoyudnka
campus card

and swipe it when we want to buy meals. In some places, we can pay using

e 53

o or i
xianjin qian
cash money

but this is becoming rare. Chinese currency is referred to as

AR JC o Bk

Rénminbi yuan kuai or kuaiqidn
Renminbi (RMB) Chinese yuan Chinese yuan.
Nowadays, we mostly pay using our mobile phones, using one of the apps
WA= XATE
Weixin or Zhifibio
WeChat Alipay.
These apps need to be linked with your bank account. Your phone will need to be connected to the

Internet to make a payment.

Food in China. Many foods in China involve the following ingredients:
R 1] i 19)
5 /
fan mian bing tang
rice noodles pancake-like bread soup

with a meat such as

pEIN A FH A

jirou niurou yangrou zhturou
chicken beef lamb; goat meat pork

or with something else like

PLES 28
jidan doufu
egg tofu.

Many dishes have names that just list their ingredients, such as



EHIMR (dAnchiofan) = egg fried rice
PHLIABREERHE (xthongshi jidan midn) = tomato and egg noodles
HAREREIR (zirdn yangrou gaifan) = cumin lamb on rice

In these cases, you can mostly identify what they contain (if you can read the Chinese).

Eating halal on campus. The word for “halal” in Chinese is:

N S
/B
qingzhen
halal.

The Jinnan campus has a halal cafeteria:

The signs say:

AT RFBEERT (Nankai daxué gingzhen canting) = Nankai University halal cafeteria
JBE B (qingzhen shitdng) = halal cafeteria

The cafeteria is on campus, but about 1km away from our lab. Many international students eat here, and
it’s a good place to make friends. (Many non-Muslims eat here t0o0.)

The staff at the halal cafeteria don’t speak English. I have seen new international students order the
same dish for every meal because they don’t know how to ask for other dishes in Chinese. I translate all

the dishes in the halal cafeteria at the end of this document.

RE

kuaican

fast food

The cafeteria also has

where you point to whatever you want and say

XA
zhége

this

and they’ll put a scoop of it on your tray, and then you usually ask for



ik e
5-2
or

mifan mantou

rice steamed bread

to go with it. Here’s what cafeteria food at the halal cafeteria looks like:

The staff might ask if you want to

118 e LIE

dabao or
zai zher chi
to wrap

here.
(i.e., take away) eat here

There’s also a building called

xR

méishi guangchédng

beautiful food square

which also has two halal cafeteria-style restaurants. Here’s the entrance:




Here’s some photos of the halal windows:

It’s closer to our laboratory than the halal cafeteria. I eat here occasionally, but the halal cafeteria is

more popular. You can’t pay using your campus card here.

I translate the menu of the window on the left at the end of this document.

Eating halal off campus. You can find halal food off campus at restaurants that sell

=) EORTE

Lanzhou lamian

Lanzhou pulled noodles.

(Lanzhou is a city in China with a large Muslim population, and the city is famous for these noodles.)

Halal restaurants are easy to find, if you know what to look for. For example:

This says =4 RFIME (Lanzhou nfurou lamian) = Lanzhou beef pulled noodles. We also see j&ER

(qingzhen) = halal, and even the Arabic JY (halal).

Another example is:




This says mWAFRFIME (Zhénya niurou lamian) = Zhenya beef pulled noodles. (I don’t know what
Zhenya means; I think it’s the owner’s name or a company name.) It even has the Arabic M| FIAN]
(al’ateumat al’iislamia) = Islamic food.

Another example is:

. \\21%!!!ﬂlllull

With simplified characters, this says FE=M4PJMHE (Zhonggué Lanzhou nfurdu mian) = China Lanzhou
beef noodles, but this time it’s written in traditional characters BB M4-EI%A. Traditional characters

are seldom used in mainland China. Again we see the Arabic ! (-L..la (taecam almuslimin) = Muslim
food and JE& (qingzhen) = halal.

Eating halal from shops. We might buy food from a

B

chaoshi
supermarket,

and they usually have food which is labelled halal (in Arabic JM> and/or Chinese J5&).

Here’s some examples of food labelled halal:

9 RS T
PR [ . , tizi binggan
niurouchédng and jirouchang
fangbianmian . sultana biscuits
beef sausage chicken sausage

instant noodles

tuozhinai KA L DK

fat-removed milk binggunr or  bingqilin
icy pole ice cream.

If you know what to look for, you can find halal food at supermarkets.



Non-halal foods. In order to eat halal, you’ll need to avoid these:

AN Elac) & KBk

zhurou paigu xiangchang hudtui

pork pork ribs (pork) sausage ham.
Chinese people eat lots of pork! Outside of a halal restaurant, B (rou, meaning “meat”) by itself often
means “pork”. For example BJAE (roujiamd) is a Chinese-style pork hamburger. (Actually, you can find
P4 in halal restaurants with beef instead of pork.)

You’ll also want to avoid

alcohol.

Most Chinese people don’t know what “halal” (JEE qingzhén) means to a Muslim; they think it means

“not pork™ So they will e.g. cook beef together with pork, and mistakenly say that the beef is halal;
they’ll think chicken is halal, regardless of how it’s slaughtered. If you eat at a non-halal restaurant, it’s

safest to eat vegetarian:

Bz BANZE

FEEN or Lol 1= s
wo chi su woO bu chi rou

I eat vegetarian I don’t eat meat.
(The first one is better because FKAIZHA is also interpreted as meaning “I don’t eat pork”, particularly
when a Muslim says it.) If you forget what to say, I suggest buying the cheapest dish, as it’s often
vegetarian (as meat is expensive).
Also note that many halal restaurants in China serve alcohol. And some (most?) Muslims here don’t

trust the oil used in non-halal restaurants.

Going to mosque. The word “mosque” in Chinese is

IBEST

qingzheénsi

mosque.
The nearest mosque to our university is in a nearby town called
= <
JakoKih
xidnshuigu

Xianshuigu

where there’s also lots of shops (I quite like 2B 3% (Xingbake) = Starbucks); it’s about 5kms away from

oK IE RS

xianshuigt qingzhénsi

campus. The mosque is called

Xianshuigu mosque.



The mosque is about 7Tkms away from campus. Several Pakistani and African students go there for Friday
prayer; it’s easiest (and cheapest) to join them and go together. The mosque is suitable for men to use,
but usually the women’s area is empty (and you can’t see nor hear the imam). It’s not in great condition,
but they’re building a new mosque nearby. There are nicer mosques in the city center, but they take
longer to get to.

Here’s a photo of the mosque:

Chopsticks and spoons. Most restaurants in China (including the Jinnan campus) give only two ways

B ¥

.. and .
kuaizi shaozi

to eat food:

chopsticks Chinese-style spoon.

You'll need to learn how to use chopsticks (or carry around your own utensils), if you don’t already know.

Basic manners. Chinese people have their own ways of being polite (such as fighting over the bill at

restaurants), but it doesn’t hurt to say

fIR4F 15 ikl B
nihao qing xiexie zaijian

hello please thank you bye.

Going to the bathroom. In China, bathrooms are called

e DR R

PR o an <y
xishoujian weishengjian cesuod

bathroom bathroom bathroom

(all three are common) and you’ll need to recognize these

3 E°8

nan ni

male female.



Most bathrooms in China do not supply

DA

weishengzhi

toilet paper

so most people carry around their own.

Public bathrooms in China are often quite dirty, although the bathrooms on campus are relatively
clean. Outside of your dormitory, you’ll most often encouter a squat toilet. I don’t recall ever seeing
a hose in China, which is common in Muslim-majority countries. Outside of campus, it’s common for
men and women to share the same area for washing their hands (I guess it’s space efficient). In many
places, people can partially see into the bathrooms (and see men use the urinals, and see women wash
their hands). On campus, most buildings have bathrooms. Off campus, it can be hard to find bathrooms
outside of shopping malls (usually starting on the second floor), and Z& 47y (Maidangldo) = McDonald’s
and B{EHE (Kéndéji) = KFC.

Many public bathroom doors do not lock (e.g., the lock might be broken), so people knock before

AA

yourén

entering, and reply

has person.

When foreigners first arrive, they often don’t realize this, and walk straight into an occupied stall. Oops!

Learning Chinese. It’s best to get started as soon as possible. Here’s the list of 150 words on the
HSK1 test:

x AN B8E M¥ X & K FER X K

Iz  HAE FTEE K N = BN B - N'i]
#B oML 2 20 F 0 E RHL o
=% M T MW DB ¥ 5 L MR
Rt [=] = L ® M 44X R T A
BN B * =W T ® 2 N EEm 1L
K WoORKRR BB KR £F BHX W WL MW
g, AE R F %l Px F= ¥R +t w@E
>4 F = ® A AR = EE Lt LtF
& W fta + Bz & B ko KR OHER
W g & fit # K XK W FA¥ KR

* il T 8% T T W &4& HErE B8
7N /B g 5 g Ef &£ ¥ FR —
—RJIL KR EE Ex wF B B BN # Ea
B4R X dE O fF F O =F F KX &
HSK?2 has another 150, HSK3 has another 300, and HSK4 has another 600. Because most courses are
taught in Chinese, international students need to pass the HSK4 test before starting coursework (150 +
150 4 300 4+ 600 = 1200 words). It can be done (and other international students have succeeded), but it

requires hard work over a long period of time.



Halal cafeteria menu. Below I give a translation of the menus at the halal cafeteria.

The items on the menu are:
REMIELR (roujiang galf fan) = [chicken] mince curry with rice
HEXSHIMIEYR (huangjin jiliu gali fan) = golden chicken strips curry with rice
EEERXSIRMANELR (vanst jikuai galf fan) = salty and crunchy chicken pieces curry with rice
X8R G MANELR (jirou tidou gali fan) = chicken and potato curry with rice
BYEXSHENNE4R (xiangzhd jipai gali fan) = fried chicken fillet curry with rice
E45TIEAINNEYR (jinzhen féinfu gali fan) = thin mushroom beef fat curry with rice
g GMINELR (nfunin tiidou galf fan) = beef brisket and potato curry with rice

MNE P #E AR BL4R (gali roujiang danbaofan) = curry [chicken] mince with rice omelet
HEXSME AR (huangjn jiliu danbaofan) = golden chicken strips [curry] with rice omelet
HERXSHE AR (vénsu jikuai danbaofan) = salty and crunchy chicken piece [curry] with rice

omelet

BT EEAIR (jirou tiidou danbaofan) = chicken and potato [curry] with rice omelet
BYERSHEER AR (xiangzhd jipai danbaofan) = fried chicken fillet [curry] with rice omelet
E4TB4E AR (jinzhen féinfu danbaofan) = thin mushroom beef fat [curry] with rice omelet
FE+ S EAR (nfundn tidou danbaofan) = beef brisket and potato [curry] with rice omelet

Hrg B RFEREIS SR (Minnan xiangrou nidngao huimianguo) = Minnan-style meat, nian gao,
and braised noodle hotpot
WALFEREIEH SR (gongwin nidngao huimianguo) = meatballs, nian gao, and braised noodle
hotpot
X8 EERRIS TSR (jipian nidngao huimidnguo) = chicken slices, nian gao, and braised noodle
hotpot
BAFREIE TSR (féinfu nidngao huimianguo) = beef fat, nian gao, and braised noodle hotpot
Here “nian gao” is a kind of steamed glutinous rice; it doesn’t translate easily.
In the halal cafeteria, unspecified meat is halal (usually beef or chicken). However, outside a halal
place, unspecified meat (e.g. A% (roujidng) = mince meat, and A, (gongwin) = meatballs) will often

be pork.



B R RER

The items on the menu are:
MAEAH A (banshao nfurou) = sizzling beef [with rice]
MEXEH (banshao jikuai) = sizzling chicken pieces [with rice]
#8448 (liya) = carp [fish]
Ak (kduwei) = flavour
RRER , %, PR, B8R (mdla, weild, zhongla, zirdn) = spicy, mild, medium, cumin
FaE K&XS (Xinjiang dapanji) = Xinjiang-style big plate of chicken
Fim/ NS (Xinjiang xidopanji) = Xinjiang-style small plate of chicken
The last three dishes (#2£8 and Him A& and Hi=/NEXS) would usually be shared by two (or more)
people.



The items on the menu are:
AIBFERTER (congbao yangrou gaifan) = quick-fried green onion and lamb on rice
HRERZIR (zirdn yangrou gaifan) = cumin lamb on rice
T E4RER (tudou nfurdu gaifan) = potato and beef on rice
(
(

HARE T EAR

AN S s o héngshao jikuai gaifan) = red-stewed chicken pieces on rice

zirdn jipian gaifan) = cumin chicken slices on rice

1P F =R (héngshao qiézi gaifan) = red-stewed eggplant on rice
FULIABRBAE 4R (xthongshi jidan gaifan) = tomato and egg on rice

BRI T B 24351R (suanla tiidoust gaifan) = sour and spicy potato strips on rice
FRIREI R EE4R (suanla bdicai gaifan) = sour and spicy Chinese cabbage on rice

BFHRSEEIR (gingjido jidan giifan) = green peppers and egg on rice

Here’s a photo of the last dish (BHRESE=IR):




The items on the menu are:

F4HREE A (ganguo tidoupian) = dry-pot potato slices [with rice]

F4ahnF (ganguo qiézi) = dry-pot eggplant [with rice]

F4REEJE (ganguo yidoufu) = dry-pot fish tofu [with rice]

F4RXEHR (ganguo jikuai) = dry-pot chicken pieces [with rice]

FHR&E4TIESE (ganguo jizhen féinfu) = dry-pot thin mushroom beef fat [with rice]
FERFHING (ganguo shousiji) = dry-pot hand-torn chicken [with rice]

F4R4HA (ganguo nfurou) = dry-pot beef [with rice]

XBEMHKEL (jidan chiomixian) = egg with fried rice noodles

XBL2pPHKEL (jisT chiomixian) = shredded chicken with fried rice noodles

FEMRBEXPAHKELL (fangié jidan chdomixian) = egg and tomato with fried rice noodles
BEFERGLLIOHELL, (yixiang jist chiomixian) = “sweet and sour” shredded chicken with fried rice
noodles

IR LY HER (ziran jisT chiomixian) = cumin shredded chicken with fried rice noodles
ZMIBAKE (jidan chdomixian) = Lanzhou fried rice noodles

HFRAKPAKE (jidan chiomixian) = beef fried rice noodles



The items on the menu are:

JK#Z (shuijido) = [beef] dumplings
(If you ask, they’ll also give you BFi# (jidozitang) = dumpling soup)
J&TH (huimidn) = braised noodles
POLIABREAR LM (xthongshi jidan lamidn) = tomato and egg pulled noodles
A L] (suancai roust lamian) = picked vegetables and shredded meat pulled noodles
IE4AME (héngshao nfurdou mian) = red-stewed beef noodles
JIBIH (daoxiaomian) = knife-shaved noodles
$IM (lamian) = pulled noodles
T EXSERE (tudou jidan banmian) = potato and egg mixed with noodles
# iz (jlupian tang) = flat noodle soup
ERBAE (yAngroupaomd) = mutton and bread soup
FAE (nfuroupaomé) = beef and bread soup
YOTE F (chaomianpian) = fried flat noodles
FEEFEME (Ximjiang banmian) = Xinjiang-style mixed noodles
FINIPAY (ndngding chdorou) = naan (o) bread and fried meat
B4 TIBIME (baochido daoxiaomian) = stir-fried knife-shaved noodles
=R E (Lanzhou chdomian) = Lanzhou-style fried noodles
FRAFAFEE (zirdn nfurou banmian) = cumin beef mixed with noodles
T BEXBHPEME (hongshao jikuai banmian) = red-stewed chicken pieces mixed with noodles
FEMIEFEME (fangié jidan banmian) = tomato and egg mixed with noodles
LRGP E (
BHRXSHFEME (qingjiao jikuai banmian) = green pepper chicken pieces mixed with noodles

héngshao niurou banmian) = red-stewed beef mixed with noodles

TRIEAFRIRE (youpo niurdu lidingmian) = boiling-oil beef with cool noodles

4pFHME (nfurdugan banmian) = beef jerky mixed with noodles

TEEARPEE (tudou shaonfurou banmian) = potato and stewed beef mixed with noodles
TIHPIFEE (guoyéu rou banmian) = basted meat mixed with noodles

AERHR (muér rou banmian) = black fungus and meat mixed with noodles

EFEAPEE (mdgu rou banmian) = mushrooms and meat mixed with noodles

HFEFEE (qiézi rou banmian) = eggplant and meat mixed with noodles

KEXGPEME (dapanji banmian) = big plate of chicken mixed with noodles

PRSP ZZFEH (suancai rousi banmian) = pickled vegetables and shredded meat mixed with
noodles

POLIABREEEFEME (xthongshi jidan banmian) = tomato and egg mixed with noodles

T E22PME (tadoust banmian) = potato strips mixed with noodles



Halal window at 8] 3%. Below I give a translation of the menus at a halal window of =& 3.

e J R
| > ok BRES
M (12 S TR Z

The items on the menu are:
4 AFIAE (nfurou lamian) = been pulled noodles
XBZZH[H (jist lamian) = shredded chicken pulled noodles
BHEXGHIHE (xiangla ji lamian) = fragrant and spicy chicken pulled noodles
R R (méajiang lidngmian) = sesame cool noodles
HRIKEL (nfurou mixian) = beef rice noodles
BIERSHAIME (xianggi jikuai lamian) = mushroom and chicken pieces pulled noodles
R4 PJE (suancai nfurou mian) = pickled vegetables and beef noodles

FHA4AIE (ganban nfurou mian) = dry mix beef noodles
T4 M| (héngshao niurou mian) = red-stewed beef noodles
47 1 4 (nfurdu yifén) = beef 1 serving

KELXGPEME (dapanji banmian) = big plate of chicken mixed with noodles

FEEFEE (Xmjiang banmian) = Xinjiang-style mixed noodles

BEFRPEMA (xianggig nfurou banmian) = mushroom and beef mixed with noodles
ZBHIPEE (congbao nfurou banmian) = quick-fried beef mixed with noodles

ARG IPEE (zirdn nfurou banmian) = cumin beef mixed with noodles

BWERIPEE (gingjiao nfurou banmian) = green peppers and beef mixed with noodles
Pk E A (nfurou chdomianpian) = beef with fried flat noodles

HPIHPTHE (nfurou chdomian) = beef with fried noodles

PILIAHXS&EHE (xthongshi jidan mian) = tomato and egg noodles
FRERE LM (suanla baicai banmian) = sour and spicy Chinese cabbage mixed with noodles
FRER T B 22PFM (suanld tidoust banmian) = sour and spicy potato strips mixed with noodles



The items on the menu are:

EHXMR (dan chiofan) = egg fried rice

PR (nfurou chiofan) = beef fried rice

WARFRAIR (zirdn nfurou chiofan) = cumin beef fried rice
8T (lazi jiding) = chili diced chicken

BERL (yixiang rousi) = “sweet and sour” shredded meat
Z1BH A (congbao nfurou) = quick-fried beef

BEIRHA (zirdn nfurdu) = cumin beef

BWEHA (qingjiao nfurou) = green peppers and beef
BESFA (xianggi nfurdou) = mushrooms and beef
BHHXET (xianggi jiding) = mushrooms and diced chicken
T EE4E (tiidou shaoniurou) = potatos and stewed beef
I 14A (hongshao nfurou) = red-stewed beef

BFWLTE 22 (qingjiao tiidousi) = green peppers and potato strips
FREFE 32 (suanla baicai) = sour and spicy Chinese cabbage
BHEEXEE (xianggi jidan) = mushrooms and egg

BHIREE (qingjiao jidan) = green peppers and egg

IKEH A (shuizhii nfurou) = poached beef

BRFXEH (1azi jikuai) = chili chicken pieces

AIRA (mixiirdou) = Mushu-style meat

T EHAR (tiidou shaonfurdou) = potatos and stewed beef

Z1&4HA (congbao nfurou) = quick-fried beef

HARHRA (zirdn nfurdu) = cumin beef

4547 (hongshao nfurou) = red-stewed beef

Fim KXY (Xinjiang dapanji) = Xinjiang-style big plate of chicken
AL A (Xibéi chioroupian) = Northwest-style friend meat slices
At A (Xibéi chdoroupian) = Northwest-style friend meat slices

HAR 1 I8/ (mifan yiyudnyifén) = rice 1 yuan per serving



